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Chapitre IV

Personnel medical et religieux retenu 
pour assister les prisonniers de guerre

A r t i c l e  33
Les membres du personnel sanitaire 

et religieux retenus au pouvoir de la 
Puissance detentrice en vue d’assister 
les prisonniers de guerre, ne seront 
pas consideres comme prisonniers de 
guerre. Toutefois, ils beneficieront au 
moins de tous les avantages et de la 
protection de la presente Convention, 
ainsi que de toutes les facilites neces- 
saires pour leur permettre d'apporter 
leurs soins medicaux et leurs secours 
religieux aux prisonniers de guerre.

Ils continueront ä exercer, dans le 
cadre des lois et reglements militaires 
de la Puissance detentrice, sous l’au- 
torite de ses services competents et 
en accord avec leur conscience profes- 
sionnelle, leurs fonctions medicales ou 
spirituelles au profit des prisonniers 
de guerre appartenant de preference 
aux forces armees dont ils relevent. 
Ils jouiront, en outre, pour l'exercice 
de leur mission medicale ou spirituelle, 
des facilites suivantes:

a) Ils seront autorises ä visiter pörio- 
diquement les prisonniers de guerre 
se trouvant dans des detachements 
de travail ou dans des höpitaux si- 
tues ä l'exterieur du camp. L’auto- 
rite detentrice mettra ä leur dis
position, ä cet effet, les moyens de 
transport necessaires.

b) Dans diaque camp, le medecin mi- 
litaire le plus ancien dans le grade 
le plus eleve sera responsable au- 
pres des autorites militaires du 
camp pour tout ce qui concerne les 
activites du personnel sanitaire re
tenu. A cet effet, les Parties au con- 
flit s'entendront des le debut des 
hostilites au sujet de la correspon- 
dance des grades de leur personnel 
sanitaire, y compris celui des socie- 
tes visees ä Particle 26 de la Con
vention de Geneve pour Pamelio- 
ration du sort des blesses et des 
malades dans les forces armees en 
Campagne du 12 aoüt 1949. Pour 
toutes les questions relevant de leur 
mission, ce medecin, ainsi d'ailleurs 
que les aumöniers, auront acces 
airect aupres des autorites compE- 
tentes du camp. Celles-ci leur don- 
neront toutes les facilites neces
saires pourli correspondance ayant 
trait ä ces questions.

c) Bien qu’il soit soumis ä la discipline 
interieure du camp dans lequel il 
se trouve, le personnel retenu ne 
pourra etre astreint ä aucun travail 
etranger ä sa mission medicale ou 
religieuse.

Au cours des hostilites, les Parties 
au conflit s’entendront au sujet d'une 
releve Eventuelle du personnel retenu 
et en fixeront les modalites.

Chapter IV

Medical Personnel and Chaplains 
Retained to Assist Prisoners of War

A r t i c l e  33
Members of the medical personnel 

and chaplains while retained by the 
Detaining Power with a view to 
assisting prisoners of war, shall not 
be considered as prisoners of war. 
They shall, however, receive as a 
minimum the benefits and protection 
of the present Convention, and shall 
also be granted all facilities necessary 
to provide for the medical care of, and 
religious ministration to prisoners of 
war.

They shall continue to exercise their 
medical and spiritual functions for the 
benefit of prisoners of war, preferably 
those belonging to the ’armed forces 
upon which they depend, within the 
scope of the military laws and regula
tions of the Detaining Power and under 
the control of its competent services, 
in accordance with their professional 
etiquette. They shall also benefit by 
the following facilities in the exercise 
of their medical or spiritual functions:

(a) They shall be authorised to visit 
periodically prisoners of war 
situated in working detachments 
or in hospitals outside the camp. 
For this purpose, the Detaining 
Power shall place at their disposal 
the necessary means of transport.

(b) The senior medical officer in each 
camp shall be responsible to the 
camp military authorities for 
everything connected with the 
activities of retained medical per
sonnel. For this purpose, Parties 
to the conflict shall agree at the 
outbreak of hostilities on the sub
ject of the corresponding ranks of 
the medical personnel, including 
that of societies mentioned in 
Article 26 of the Geneva Conven
tion for the Amelioration of the 
Condition of the Wounded and 
Sick in Armed Forces in the Field 
of August 12, 1949. This senior 
medical officer, as well as chaplains, 
shall have the right to deal with 
the competent authorities of the 
camp on all questions relating to 
their duties. Such authorities shall 
afford them all necessary facilities 
for correspondence relating to 
these questions.

(c) Although they shall be subject to 
the internal discipline of the camp 
in which they are retained, such 
personnel may not be compelled 
to carry out any work other than 
that concerned with their medical 
or religious duties.

During hostilities, the Parties to the 
conflict shall agree concerning the 
possible relief of retained personnel 
and shall settle the procedure to be 
followed.

Kapitel IV

Zur Betreuung der Kriegsgefangenen 
zurückgehaltenes Sanitäts- und 

Seelsorgepersonal
A r t i k e l  33

Die vom Gewahrsamsstaat zum 
Zwecke der Betreuung der Kriegsge
fangenen zurückgehaltenen Mitglieder 
des Sanitäts- und Seelsorgepersonals 
gelten nicht als Kriegsgefangene. Sie 
genießen jedoch zumindest alle in dem 
vorliegenden Abkommen vorgesehe
nen Vergünstigungen und den Schutz 
desselben sowie alle nötigen Erleich
terungen, um den Kriegsgefangenen 
ärztliche Pflege und geistlichen Bei
stand geben zu können.

Sie setzen im Rahmen der militäri
schen Gesetze und Verordnungen des 
Gewahrsamsstaates unter der Leitung 
seiner zuständigen Dienststellen und 
in Übereinstimmung mit ihrem beruf
lichen Verantwortungsbewußtsein ihre 
ärztliche und seelsorgerische Tätigkeit 
zugunsten der Kriegsgefangenen, vor
zugsweise der ihren eigenen Streit
kräften angehörenden, fort. Für die 
Ausübung ihrer ärztlichen oder seel
sorgerischen Tätigkeit stehen ihnen 
ferner folgende Erleichterungen zu:

a) Sie sind berechtigt, die Kriegs
gefangenen, die sich in Arbeitsgrup
pen oder in außerhalb des Lagers 
liegenden Lazaretten befinden, re
gelmäßig zu besuchen. Die Gewahr
samsmacht stellt ihnen zu diesem 
Zweck die nötigen Beförderungs
mittel zur Verfügung.

b) In jedem Lager ist der dienstälte- 
ste Militärarzt des höchsten Dienst
grades den militärischen Behörden 
des Lagers für die gesamte Tätig
keit des zurückgehaltenen Sanitäts
personals verantwortlich. Zu diesem 
Zweck verständigen sich die am 
Konflikt beteiligten Parteien schon 
bei Beginn der Feindseligkeiten 
über die vergleichbaren Dienstgrade 
ihres Sanitätspersonals, einschließ
lich desjenigen, der in Artikel 26 
des Genfer Abkommens vom 12. 
August 1949 zur Verbesserung des 
Loses der Verwundeten und Kran
ken der Streitkräfte im Felde be
zeichnten Gesellschaften. Für alle 
ihre Aufgaben betreffenden Fragen 
haben dieser Arzt sowie die Feld
geistlichen unmittelbaren Zutritt zu 
den zuständigen Lagerbehördem. 
Diese gewahren ihnen alle Erleich
terungen, die für den mit 
diesen Fragen zusammenhängenden 
Schriftwechsel erforderlich sind.

c) Obwohl das zurückgehaltene Per
sonal der Disziplin des Aufenthalts
lagers unterstellt ist, kann es zu 
keiner mit seiner ärztlichen oder 
seelsorgerischen Tätigkeit nicht im 
Zusammenhang stehenden Arbeit 
gezwungen werden.

Im Verlauf der Feindseligkeiten ver
ständigen sich die am Konflikt betei
ligten Parteien über eine etwaige Ab
lösung des zurückgehaltenen Personals 
und legen die Art ihrer Durchführung 
fest.


